
 CP-Ville
 ZIP-City

 Courriel
 Mail

 Mâle (X) Femelle (X)
 Male (X) Bicth (X)

 Date Naissance
 Date birth

 Race
 Breed

 N° L.O.F.
 Registration N°

 N° L.O.F.
 Registration N°

 Individuel (X) Equipe (X)
 Individual (X) Team (X)

  Pascale LAPEYRE Tel : +33 5 65 37 11 25

Pays/Coutry

Nom du Père

Nom de la Mère
Name of Dam

Participant / Starter

Rue
Street

Téléphone
Phone

N° livre des origines

PARIS - Parc des Expositions de Villepinte

Conducteur

 du 7 au 10 Juillet 2011

Handler

Registration N°

N° Identification
Tatoo or Chip ID

Nom du chien

SECRETARY / INFORMATION

Taille au garrot
Size

Name of Sire

Name of the dog

  Pascale LAPEYRE Tel : +33 5 65 37 11 25
  Le Bourg Mob : +33 6 40 67 71 02
  46110 - CONDAT Mail : pascale.lapeyre1@ac-toulouse.fr
  France

 Entry forms must be sent to 

The admittance in France is only permitted for dog 3 month old, subject to presentation 
to customs of a certificate, delivered by an official veterinary attesting than rabies, Carré 
disease, infectious hepatitis vaccination have been carried out for more than one month 
and less than one year. For animals more thna one year old accompagnying travellers, 
only rabies certificate is required. A french or English translation will be required for 
countries using a different alphabet. Dogs without these documents will be refused.

The handler is liable for all damages which are caused by his dog.

L'entrée en France n'est autorisée que pour les chiens âgés d'au moins trois mois, 
sous réserve de la présentation au bureau de douane d'entrée en France, d'un 
certificat délivré par un vétérinaire officiel du pays d'origine attestant que les 
vaccinations contre la rage, la maladie de de Carré et l'hépathite contagieuse ont 
été effectuées depuis plus d'un mois et moins d'un an, ou qu'un rappel de ces 
vaccinations a été effectué depuis moins d'un an.

Le conducteur est responsable de tous les dommages qui sont causés par son 
chien.

Il y a lieu de présenter ces mêmes documents pour accéder à l'exposition. Par 
ailleurs, les chiens doivent être en parfait état de santé. Les origines de chacun 
d'eux devront pouvoir être justifiées à tout moment. Le Vétérinaire officiel désigné 
par l'Administration peut refuser des chiens à l'Exposition en cas e non-conformité 
aux conditions sanitaires.

These documents are required for admission to the Show. The dogs must be in perfect 
heath condition. The origins of each dog will be proved at any time. The official 
Veterinary may refuse the admission of dogs in the Show in the event of non conformity 
to health regulations.

Pour les animeaux âgés de plus d'un an accompagnant les voyageurs en transit, 
importés temporairement ou réimportés après une exportation temporaire, le 
certificat de vaccination antirabique est seul exigé.

Le certificat devra avoir été authentifié par les autotités Vétérinaires du pays 
d'origine et garantir que l'animal a bien été vacciné par un procédé autorisé dans 
ce pays. Une traduction officielle en langue Française du certificat devra également 
être présentée. En l'absence de ces documents, les chiens seront refoulés.

The certificate must have been authenticated by the Veterinarian authorities of the 
country of origin and guarantee that the animal was well inoculated by a process 
authorized in this country. An official translation in French language of the certificate will 
also have to be presented. In the absence of these documents, dogs will be refused.

TRES IMPORTANT VERY IMPORTANT
La présentation de chiens ayant subi une otectomie n'est autorisée que pour les 
sujets appartenant à des ressortissants d'état ou cette intervention est autorisée.

The exhibiting of dogs which have undergone ear cropping is only allowed for dogs 
coming from states where this opeartion is accepted.

SECRETARY / INFORMATION

For animals more than one year old accompanying the travelers in transit, imported 
temporarily or reimported after a temporary export, the certificate of antirabies 
vaccination is only required.



DROIT D'INSCRIPTION/FEE

Virement BIC (adresse SWIFT) : CRLYFRPP     IBAN : FR56 3000 2048 3900 0006 2520 Y74

 CP-Ville
 ZIP-City

 Courriel
 Mail

100,00

Chef d'équipe
Team Leader

There is no possibility to register a dog after Apr il 25 th .

Entry fee per starter until April 15 th 90,00

Entry fee per starter before  April 25 th

Rue
Street

Téléphone
Phone

15,00

Ticket for addidional person (4 days)  Name : 15,00

30,00 €X

 €

 €

 €

 €

 €

Ticket for addidional person (4 days)  Name :

Gala Bufet  €

Date  Signature
 SignatureDate


